Sefer Nachum (Nahum)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (43th sidrah) - Nahum 1 - 3
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1. masa’ nin’weh sepher chazon nachum ha’el’qoshi.
Nah1:1 The oracle of Nineveh. The book of the vision of Nahum the Elkoshite.

> Afjppa Nwevn: BuBAlov 6pdoens Naovp 10 EAkecalov.
1 LEmma Nineué; biblion horaseos Naoum tou Elkesaiou.
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2. ‘= qano’ w'nogem nogem uba“al chemah nogem I'tsarayu
w'noter hu’ l'oy’bayu.
Nah1:2 A jealous and avenging || is H is avenging and wrathful. takes

vengeance on His adversaries, And He reserves wrath for His enemies.

2> Oeos INAoTs kal EkdkdV kVPLOS, EkSLkDY KUPLOS pLeTa Bupod ékdikdv kVpLOs Tovs
VmevavTlovs adTod, kal é€alpwv adTds Tovs éxbpovs atTod.

2 Theos z&lotes kai ekdikon kyrios, ekdikon kyrios meta thymou ekdikon kyrios tous hypenantious

autou, kai exairon autos tous echthrous autou.
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3. ‘erek ‘apayim ug’dol-kocha w'nageh lo’ y'nageh b’suphah ubis’ arah
dar’ko w' anan ‘abaq rag’layu.
Nah1:3 is slow to anger and great in power, And will by no means leave the guilty

unpunished. In whirlwind and storm is His way, And clouds are the dust beneath His feet.

(3) Kl/)pl,OS ‘.LG.KP(I)OUP,OS, K(I\L ‘LG.'Y(/I,)\’T] ’Te] LO'XI\)S (1,1’)'1'00, K(I\L &eq)d)v Ol,)K &e({)(;.)O'G.L Kl/)pLOS. év
ovvTeN€La kal €v CLUOTELTRLD T) 0305 aVTOD, kal vepélal koviopTos TodAV adTOD.

3 kyrios makrothymos, kai megalé h€ ischys autou, kai athgon ouk athgosei kyrios. en synteleia kai en

sysseismQ hé hodos autou, kai nephelai koniortos podon autou.
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4. go“er bayam wayab’shehu w’kal-han’haroth hecherib ‘um’lal bashan w’kar’'mel upherach
I’banon ‘um’lal.

Nah1:4 He rebukes the sea and makes it dry; He dries up all the rivers. Bashan and Carmel
wither; The blossoms of Lebanon wither.

4> dmelddv Baddoon kal Enpatvev adTNV kal TAvTas Tovs ToTapovs eEepmMudv: @Avyddn M
Baocavits kal 6 KéppmAos, kat ta éavBodvra 100 ALBédvov éEélimev.

4 apeilon thalass§ kai x@rainon autén kai pantas tous potamous exerémon; oligothé hé Basanitis kai ho

Karmeélos, kai ta exanthounta tou Libanou exelipen.
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5. harim ra”ashu mimenu w’hag’ba’oth hith’'mogagu watisa’ ha'arets mipanayu w’thebel
w’kal-yosh’bey bah.
Nah1:5 Mountains quake because of Him And the hills dissolve; Indeed the earth is upheaved by
His presence, The world and all the inhabitants in it.
5> Ta 8pm écelobnoav am’ adTod, kat ol Bouvvol éoaledbnoav: kal avesTaln 1 yf amo
TPOCOTOL AVTOD, 1 CURTACA KAl TAVTES OL KATOLKODVTES €V adTH).
5 ta or€ eseisth€san ap’ autou, kai hoi bounoi esaleuth&san; kai anestalé hé g& apo prosopou autou, hé

sympasa kai pantes hoi katoikountes en autg.
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6. liph’ney za™'mo mi ya amod umi yaqum bacharon ‘apo chamatho nit'’kah ka’esh
w’hatsurim nit’tsu mimenu.

Nah1:6 Who can stand before His indignation? Who can endure the burning of His anger? His
wrath is poured out like fire And the rocks are broken up by Him.

<6> &md mpooT® oL dpyfls AdTOD TLs VTOCTNTETAL; Kal TS AvTLOTHoETAL €V opyT) Bupod
adToD; 0 Bupods adTod TkeL dpxas, kal al méTpar debpifmoav am’ adTod.

6 apo prosopou orgés autou tis hypostesetai? kai tis antist€setai en org¢ thymou autou? ho thymos

autou tekei archas, kai hai petrai diethryb&san ap’ autou.

9 AFY 04y 3qn ¥yi 9 xTvyow/ ayai Iyev
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7. tob I’'ma’oz b’yom tsarah w'yode a chosey bo.
Nah1:7 is good, A stronghold in the day of trouble, And He knows those who take refuge in
Him.
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(7) XP'T]O'TOS KUpLOS TOLS U‘ITO‘.LG.VOUO'LV avTovV €v 'T".Lqu, e>\Ll|J€(1)§ Kau 'YLV(J.)O'K(J.)V TOLS
eVvAafovpévous adTOV"
7 chréstos kyrios tois hypomenousin auton en hémera thlipseds kai gindskon tous eulaboumenous auton;

YWH-JA9E v 94y AYrPY awod ALY 490 Jewsvs
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8. ub’sheteph “ober kalah ya“aseh m’qomah w'oy’bayu y’radeph-choshek.
Nah1:8 But with an overflowing flood He will make a complete end of its site, And will pursue His
enemies into darkness.
8> kal €V KaTakAVOPD Topelas TLVTENELAY TOLNTETAL TOUS ETEYELPORLEVOUS, KAL TOVUS
€xBpovs adTod duw€eTar okdTOS.
8 kai en kataklysmQ poreias synteleian poi€setai tous epegeiromenous, kai tous echthrous autou didoxetai

skotos.
Yrex-4¢ awe 473 ALy AvaT-L4 JrIVHX"3Y 9
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9. mah-t’chash’bun ‘el- kalah hu’ “oseh lo’-thaqum pa amayim tsarah.
Nah1:9 Whatever you devise against , He will make a complete end of it. Distress will not

rise up twice.
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<9> TL >\0'YLL€O'6€ €TTL TOV KVPLOV, 0'UVT€>\€L(1V AVTOS TTOLT|OETALy OVK €K8LK’T’|0’€L SLS €TTL TO
(11’)'1'(\) e’:v e>\£LIJ€L‘

9 ti logizesthe epi ton kyrion? synteleian autos poi€setai, ouk ekdik@sei dis epi to auto en thlipsei;
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10. kiy “ad-sirim s’bukim uk’sab’am s’bu’im ‘uk’lu k’qash yabesh male’.
Nah1:10 Like tangled thorns, And like those who are drunken with their drink, They are
consumed As stubble completely withered.
10> 1L €ws Bepeliov adTOV yepowbioeTar kal ws optha mepimAexopévn BpwbnoeTal kal
os kaAapm Enpaoctlas peom.
10 hoti heds themeliou auton chersothésetai kai hos smilax periplekomené brothésetai kai hos kalame

X€érasias meste.
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11. mimek yatsa’ chosheb “al- ra ah yo“ets b'lia"al.
Nah1:11 From you has gone forth One who plotted evil against , A wicked counselor.
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<11> €K OOV €§€>\€‘UO’€T(1L )\O'YLO'},LOS KATA TOU KLPLOV TTOVT)pa )\O'YLLOP..€VOS €EVavTLOA.

11 ek sou exeleusetai logismos kata tou kyriou ponéra logizomenos enantia.
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12. koh ‘amar ‘im-sh’lemim w’ken rabim w’ken nagozu w'"abar w' inithik lo’
‘a’anek “od.
Nah1:12 Thus says , Though they are at full strength and likewise many, Even so, they will

be cut off and pass away. Though I have afflicted you, I will afflict you no longer.
(12) T(,ISG. )\é'yel. K‘l,)pLOS KQ.T(,IpX(J.)V {)S(II.T(J.)V '1T0)\>\6)V K(I\L O{ST(J.)S 8[.(10"1'(1)\'1{]0'01)’1'0,1., KG,\L 'f] (’I.KO"I{]

oov ovk évakovobnoeTar €.
12 tade legei kyrios katarchon hydatdn pollon Kai houtds diastal€sontai, kai hé ako€ sou ouk

enakousthésetai eti.

PxYL YA X4FrYY Yoy vaey 4Iw4 axoy s

13. w' atah ‘esh’bor motehu me alayik umos’rothayik ‘anateq.
Nah1:13 So now, I will break his yoke bar from upon you, And I will tear off your shackles.

\ ~ ’ \ e/ 9 ~ 9 \ ~ \ \ 4 4
A3 kai viv cvvTpldo TV paBov adTod amod ood kal Tovs deapols oov drappnéw-
13 kai nyn syntripsd tén hrabdon autou apo sou kai tous desmous sou diarréxo;
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14. w'tsiuah “aleyak lo’-yizara™ mishim’k “od mibeyth ‘ak’rith pesel
umasekah ‘asim qgib’rek kiy qaloath.
Nah1:14 has issued a command concerning you: Your name will no longer be perpetuated.

I will cut off idol and image From the house of your elohim. I will prepare your grave, For you
are contemptible.

14> kail évreleltaL Vmep 0od KPLOS, OV OTaPToETAL €Kk TOD OVORLaTos gov €T €€ olkov
Beod cov €€odebBpetiow Ta yAvmTa kal ywvevTa: OMoopal Tadnv cov, &TL Tayels.

14 kai enteleitai hyper sou kyrios, ou spar€setai ek tou onomatos sou eti; ex oikou theou sou
exolethreuso ta glypta kai choneuta; th€somai taphén sou, hoti tacheis.

Chapter 2
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15. (2:1 in Heb.) hineh “al-heharim rag’ley m’baser mash’mi’a shalom chagi Yahudah
chagayik shal’mi n’darayik kiy lo’ yosiph “od la’abor-bak b’lia al kuloh nik'rath.

Nah1:15 Behold, on the mountains the feet of him who brings good news, Who announces peace!
Celebrate your feasts, O Yahudah; Pay your vows. For never again will the wicked one pass
through you; He is cut off completely.

2:1> "I800 émi Ta 8pm ol modes eVdayyeAilopévou kal amayyéAdovTos elpfvmv: €dpTale,
Iovda, Tas €optas oov, Amodos Tas edyds oov, SLéTL 0V 1 MpooHiowowy €t Tod SreAbelv dua
ood els malalwow XvvteTéleoTar, €€fpTat.

1 Idou epi ta or€ hoi podes euaggelizomenou kai apaggellontos eirénén; heortaze, Iouda, tas heortas

sou, apodos tas euchas sou, dioti ou mé prosth€sosin eti tou dielthein dia sou eis palaidsin Syntetelestai,

exertai.

PTH y94-ajr AqnYy qrry yayj-Jo najy alo:
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1. (2:2 in Heb.) “alah mephits “al-panayik natsor m’tsurah tsapeh-derek chazeq math’nayim
‘amets kocha m’od.
Nah2:1 The one who scatters has come up against you. Man the fortress, watch the road;
Strengthen your back, summon all your strength.
2> avePm épduodv els TPoowTOV cov é€arpovpLevos ék BAL ens: okomevoov 086V, kpaTToOV
dodios, dvdpioar T Loyl odpddpa,
2 anebé emphyson eis prosopon sou exairoumenos ek thlipseds; skopeuson hodon, kratéson osphuos,
andrisai t§ ischui sphodra,

YTPPI Y (49WA Jr4Y S0 Jr4x4 Avar Iw Y
XUV YAR4YTy YALPP S
DIPP3 D DN7WY 7INID 2PY? 1IRITNN T W UD:
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2. (2:3 in Heb.) kiy shab ‘eth-g’on ya~aqob kig’on Yis'ra’El kiy b’qaqum boq’qim
uz’moreyhem shichethu.
Nah2:2 For will restore the splendor of Yaaqov Like the splendor of Yisrael, Even though

devastators have devastated them And destroyed their vine branches.

(3) SL(,)TL (i"lTéO'TpG.L'JG.V K{)pLOS T'ﬁv {SBPLV I(IK(J.)B KC(.O&)S {SBPLV TOU IO'p(I’T])\, SL(,)'TL E’.KTLV(lIO'O'OVTGS
é€etivaav adTols kal Ta kAMpaTa avTdV, diédpberpav

3 dioti apestrepsen kyrios tén hybrin Iakob kathos hybrin tou Isragl, dioti ektinassontes exetinaxan

autous kai ta klémata auton, diephtheiran
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3. (2:4 in Heb.) magen giboreyhu m’adam ‘an’shey-chayil m’thula im b’esh-p’ladoth harekeb
b’yom hakino w’hab’roshim har’"alu.

Nah2:3 The shields of his mighty men are colored red, The warriors are dressed in scarlet, The
chariots are enveloped in flashing steel When he is prepared to march, And the cypress spears are
brandished.

4> 3mha duvaoTetas adTOV €€ avbpomwv, dvdpas duvaTovs énmailovTas év mupl: atl Mvial
TOV AppPaATOV aOTAV €V Npépa EToLpactas avTod, kal ol Lmrels BopuBnbncovrar

4 hopla dynasteias autdon ex anthropon, andras dynatous empaizontas en pyri; hai héniai ton harmaton
auton en hémera hetoimasias autou, kai hoi hippeis thorybéth€sontai

YA 49 XY U939 YrPWPxwAL 9y4a vvaxa xynvHds
PRRY4E WAP99y Wai)ly
TR MAM72 PwRPnw> 2270 1599 MXIMan
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4. (2:5 in Heb.) bachutsoth yith’hol'lu harekeb yish’taq’sh’qun bar’choboth
mar’eyhenkalapidim kab’ragim y’rotsetsu.
Nah2:4 The chariots race madly in the streets, They rush wildly in the squares, Their appearance
is like torches, They dash to and fro like lightning flashes.
5> év Tals 08ols, kal cvyyvbfoovTtal Ta dppaTa kal cupmAakmoovTal €v Tals TAaTeLaLs: 1)
6p(10'L§ (11’)'1'(1\)\) (;.)S >\(1l.L1Té,8€§ 1T'Up6§ KCL\L (;.)S (’],O'Tp(l"lTC(.\L SL(ITPG,.XOUO'(IL.
5 en tais hodois, kai sygchyth@sontai ta harmata kai symplak&sontai en tais plateiais; hé€ horasis auton

hos lampades pyros kai hos astrapai diatrechousai.

Jyar AxYyH v9a¥r Uxyydas vwyi viqia4d qysis
YYFa
1R OnioSTa ASwDY 1TITR TTIM:

290 12T AnRin

5. (2:6 in Heb.) yiz’kor ‘adirayu yikash’lu bahalikotham y’maharu chomathah w’hukan
hasokek.
Nah2:5 He remembers his nobles; They stumble in their march, They hurry to her wall, And the

mantelet is set up.

\ / e ~ 9 ~ \ / e 7 \ 9 / 9 ~
(6) KOl ‘.LV’T]O'e'T]O'OVT(IL oL *.L€'YLO'T(1V€§ aAVTWVY KaL (I)GU&OVT(IL ’T".LGP(IS Kau CLO'OEV’T]O'OUO'LV €V 'T'n
Topelq adTAV Kal OTEVTOVOLY ETL TA TELYT KAL ETOLLATOVOLY TAS TPOPLAAKAS AVTOV.
6 kai mnésth€sontai hoi megistanes auton kai pheuxontai h€meras kai asthené€sousin en t§ poreia auton

kai speusousin epi ta teiche kai hetoimasousin tas prophylakas auton.

YWY (YAAAT YHXJ) x79aya qowy
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6. (2:7 in Heb.) sha arey han’haroth niph’tachu w’haheykal namog.
Nah2:6 The gates of the rivers are opened And the palace is dissolved.
<> mhAav T@v moTapdv Sunvolyxdnoav, kal Ta Bacllela diémeoev,
7 pylai ton potamon di€noichthésan, kai ta basileia diepesen,

wayra vy xv1ayy aixay4y axdon 3ax(q sravs
YA99(~d° xJ7xy
2P NI NIRRT NPT NP1 28N

13255y NopMm oM

7. (2:8 in Heb.) w’hutsab gul’thah ho “alathah w’am’hotheyah m’nahagoth k’golyonim
m’thoph’photh “al-lib’behen.

Nah2:7 It is fixed: She is stripped, she is carried away, And her handmaids are moaning like the
sound of doves, Beating on their breasts.

Q> kal 7 OmooTacts dmekadvdphn, kal adTm dvéBarvev, kal at SodAar adThs fyovto kabws
mepLoTepal Ppheyyopevar év kapdials adTOV.

8 kai he hypostasis apekalyphth€, kai hauté anebainen, kai hai doulai autés €gonto kathds peristerai

phtheggomenai en kardiais auton.

vayo yayo WA-Fy a¥ay 433 AYLY YiY-xyq9y avjiJvo
A7)y 14y
1TRY 1TRY 0701 MR X RO 0MTND73D MM

TR T

8. (2:9 in Heb.) w’nin’weh kib’rekath-mayim mimey hi’ w’hemah nasim “im’du "7amodu w’eyn
maph’neh.

Nah2:8 Though Nineveh was like a pool of water throughout her days, Now they are fleeing; Stop,
stop, But no one turns back.

9> kat Nwvevn, os koAvpf1pa ¥8atos Ta UdaTta adTHs, kal adTol pedyovTes ovk oTmnoav,
Kal ovk Mv 6 émPBAémwv.

9 kai Nineug, hos kolymbéthra hydatos ta hydata autes, kai autoi pheugontes ouk estésan, kai ouk €n ho

epiblepon.
1LY Yy a3y ayryxd And Y4y AT YT JFY v 0
:5\47H
"S> Son T3 MPDAD MEP PN) 30T W3 APD 3
SR

9. (2:10 in Heb.) bozu keseph bozu zahab w’eyn getseh lat’kunah kabod mikol kR’li chem’dah.
Nah2:9 Plunder the silver! Plunder the gold! For there is no limit to the treasure Wealth from
every kind of desirable object.

10> Sunpmalov 16 dpydpLov, dumpmalov To xpuotlov, kal ovk '?]v mépas Tod kOOPOL avTHs*
BeBapvvTar vmep mavTa Ta okedn Ta émbupmTa adTRs.
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10 diérpazon to argyrion, di€rpazon to chrysion, kai ouk &n peras tou kosmou aut€s; bebaryntai hyper
panta ta skeu€ ta epithyméeta autés.

AduY Wa-y43 I FYY 3y ARCAYY APTYIYYT APTI
qv44) YRR WY AYIY WAYxW-LY 3
mPMOM 0713 PDY On) 321 MRPIARY MPIDRI MPE
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10. (2:11 in Heb.) buqah um’bugah um’bulaqah w’leb names uphiq bir’kayim w’chal’chalah
b’kal-math’nayim uph’ney kulam qgib’tsu pha’rur.
Nah2:10 She is emptied! Yes, she is desolate and waste! Hearts are melting and knees knocking!
Also anguish is in the whole body And all their faces are grown pale!

9 \ \ \ 9 \ \ ’ \ \ e 4
A1 ékmvaypos kal dvaTivaypos kal éxBpacpos kal kapdias Bpavopos kal HmoAvoLs
YoVaTOV kal adtves éml macav 6PV, KAl TO TPOCWTOV TAVTWY OS TPOCKAVLA XVTPAS.
11 ektinagmos kai anatinagmos kai ekbrasmos kai kardias thrausmos kai hypolysis gonaton kai 6dines

epi pasan osphyn, kai to prosopon panton hos proskauma chytras.

YA W4 YA97YC 473 A0y Xv44 Jroy Ar 4
AU JA4Y 394 4v UV 4390 194
TR TP WR 0OTDDD NI YTRI NN TIUR R D

TR PRY TR e ow 803D
11. (2:12 in Heb.) ‘ayeh m'"on ‘arayoth umir’"eh hu’ lak’phirim ‘asher halak ‘ar’yeh labi’ sham
gur ‘ar'yeh w’eyn macharid.
Nah2:11 Where is the den of the lions And the feeding place of the young lions, Where the lion,
lioness and lions cub prowled, With nothing to disturb them?
A2> o0 €oTLv TO KATOLKTTNPLOV TRV AEOVTOV Kal 1) VORI 1) 0000 Tols TKORLVOLS, OV
émopetn Aéwv 100 eloelBelv éxel, orVpvos AéovTos kal ovk Mv 6 ekdoPfdv;
12 pou estin to katoiké&térion ton leontdon kai h€ nomé hé ousa tois skymnois, hou eporeuth€ ledn tou
eiselthein ekei, skymnos leontos kai ouk &€n ho ekphobon?

798~ 4CYAy vAx4£39L0 PIMYT rAXTIN 249 798 A9 13
A798 rIXJOYT A4
N7 RPN MNRIDD PITRY PRI M3 AL TN

DY POV 1N
12. (2:13 in Heb.) ‘ar'yeh toreph b’dey gorothayu um’chaneq I'lib’othayu way’male’-
terephchorayu um’ onothayu t'rephah.
Nah2:12 The lion tore enough for his cubs, Killed enough for his lionesses, And filled his lairs with
prey And his dens with torn flesh.
A3> Aéwv Mpmacev Ta ikava Tols okVRLVOLs adToD kal dmémnEev Tols Aéovoly adTod kal
éminoev OMpas voooLdv adTod Kal TO KATOLKMTTPLOV AVTOD ApTayfs.
13 ledn hérpasen ta hikana tois skymnois autou kai apepnixen tois leousin autou kai epl€sen théras

nossian autou kai to katoiket€rion autou harpages.
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13. (2:14 in Heb.) hin’ni ‘elayik n’'um ts’ba’oth w'hib’"ar’ti be ashan rik’bah
uk’phirayik to’kal chareb w’hik’rati me’erets tar’pek w'lo’-yishama™ “od gol mal’akekeh.
Nah2:13 Behold, I am against you, declares of hosts. I will burn up her chariots in smoke, a

sword will devour your young lions; I will cut off your prey from the land, and no longer will the
voice of your messengers be heard.
b \ 9 \ 9 \ ’ /4 ’ 4 \ 9 4 9 ~ ~ /4 \

A4 80V éym émi o€, AéyeL kVpLOS TAVTOKPATWP, KAl ékkadow év kamv®d TAT06s gov, kal

\ )4 / / e ’ \ 9 /4 9 ~ ~ \ / \ 9
TOLS )\EOVT(I.S gov KQ.TCL(,)CL'YG.TG,L pop,d)al.a, Kau e&oke@pevo‘m €K T'T]§ 'Y’T]S T'T]V e"r]pow oov, Katv ov
R dxovodi) odkéTL T €pya oov.
14 idou ego epi se, legei kyrios pantokrator, kai ekkauso en kapng pléthos sou, kai tous leontas sou

kataphagetai hromphaia, kai exolethreuso ek t€s g€s té€n théran sou, kai ou mé akousthg ouketi ta erga

SOu.
Chapter 3
waya 44 a4dy P97 wWHY ALY YAYa 930 273 Nana
749®
Uy 8O DR POD WD APD oMmT W M
e

1. hoy “ir damim kulah kachash pereq m’le’ah lo’ yamish tareph.
Nah3:1 Woe to the bloody city, completely full of lies and pillage; Her prey never departs.

3:D> "Q woALs alpdTov 8Am Pevdns ddikias mANPTs, o0 PnAadmOfoeral Bnpa.
1 O polis haimaton holé pseudgs adikias plérés, ou psélaphéthésetai théra.

AaP9y AIY4Yy A2 FrEr JIv4 woq Jrey erw v

IR A2 1T 0707 12IR WLT ‘77|3'1 LW ‘?WP ul
2. gol shot w’qol ra"ash ‘ophan w'sus doher umer’kabah m'ragedah.
Nah3:2 The noise of the whip, The noise of the rattling of the wheel, Galloping horses And
bounding chariots!
2> pov1) pacTlywv kal GwvT) ceLorod Tpox®V kal LTrmou duwkovTos kal GppraTos
avafpdooovtos
2 phoné mastigon kai phoné seismou trochon kai hippou diokontos kai harmatos anabrassontos

A3yy (W 397 XYM P43Y M ALY ALY w43
X719 rdwyr vl ane JA4y 977
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3. parash ma aleh w’lahab chereb ub’raq chanith w’rob chalal w'kobedpager w’eyn getseh
lag’wiah yik’sh’lu big'wiatham.

Nah3:3 Horsemen charging, Swords flashing, spears gleaming, Many slain, a mass of corpses, And
countless dead bodies They stumble over the dead bodies!

3> kal Lréws avaBalvovros kal ottABovons popdalas kal EfaoTpamToOVTOV STAGY KAl
1T>\'TI]eOUS Tan‘.LCLTL(I)V K(I\L Bapef.ag '1TT(.:)0'€0.)§' K(I\L Ol’)K "?]v 'Tl'épC(S TO’I:S éeVEO'LV CLI’J'T’ﬁS, K(I\L
aobfevnoovoLy év Tols chpacLy adTdV

3 kai hippeos anabainontos kai stilbous€s hromphaias kai exastraptonton hoplon kai pléthous traumation

kai bareias ptdoseds; kai ouk &n peras tois ethnesin aut€s, kai asthen€sousin en tois sdmasin auton

Yy xq9y¥Wa Wi gwy x/09 Yu x3ve IYvT AYrIT 9944
B JWY 9 XPHIWYY 33y yyx4
0793 N2’ 0DYD nb;;;: T N3 T 03T 30

IPDYD3 NNBwR 7T
4. merob z’'nuney zonah tobath chen ba alath k’shaphim hamokereth goyim biz'nuneyah
umish’pachoth bik’shapheyah.
Nah3:4 All because of the many harlotries of the harlot, The charming one, the mistress of
sorceries, Who sells nations by her harlotries And families by her sorceries.
4> o mAnBous mopvetas. mwopvT kaA) kal €miyaps T yovpévn dappikwy 1) TwAodoa Evy
€v T1) Topvela adThs kal Gudds v Tols pappakoLs avTis,
4 apo plethous porneias. porné kal€ kai epicharés hégoumené pharmakon hé polousa ethné en t§ porneia
autes kai phylas en tois pharmakois autes,

Yayj-do yalyw axi Ay xy49n ayai ¥4y yail4 iy¥as
PP xeylyyy yaoy yav axa44ay

THRTOY TOW oNpa) NiNaE MY ON I0N
:q;ﬁbp ahleiplatal TOVR 070 NIRRT

5. hin'ni ‘elayik n’um ts’ba’oth w'gileythi shulayik “al-panayik w’har’eythi goyim
ma’rek umam’lakoth q'lonek.
Nah3:5 Behold, I am against you, declares of hosts; And I will lift up your skirts over your

face, And show to the nations your nakedness And to the kingdoms your disgrace.

9 ~ 9 \ 9 \ ’ /4 ’ e \ e / \ 9 4 \ 9 ’ 9 \
<S> 1800 éyw émi o€, AéyeL kOpLos 0 Beds 6 TavTokpd TP, KAl AToKAAV W TA OTLoW Tov €l
T(\) 'Tl'p(,)O'(.l)"lT(l)V oov KQ\L 86{.&(1) é,.eVG.O'LV T'1\']V G.LO')(II)V'T]V oov K(I\L BQ.O'L)\G.i,G,LS 'r'r\]v &Ttp,l'.av oov
5 idou ego epi se, legei kyrios ho theos ho pantokrator, kai apokaluyd ta opiso sou epi to prosopon sou

kai deixo ethnesin t€n aischynén sou kai basileiais tén atimian sou

49y YAXYWY YAXIIT YArew yado axylwarse
PRD PR P23 DERPY TV RRwm
6. w’hish’lak’ti “alayik shiqutsim w’nibal’tik w’sam’tik k'ro’i.
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Nah3:6 I will throw filth on you And make you vile, And set you up as a spectacle.

<6> kal émpplw éml o€ Bdedvypov kata Tas akabapotas cov kal Ofoopal oe els
1T(1p(l18€l,'yp,(1.,

6 kai epirrips0 epi se bdelygmon kata tas akatharsias sou kai thesomai se eis paradeigma,

YO WAy we94 ¥ 4% 3l
7122 1 A7 Hj?@? miahy ‘[?3?3 Ty 1 qvgw-b; T

O DM WRIN TRR 17

7. w’hayah kal-ro’ayik yidod mimek w’amar shad’dah nin’weh mi yanud lah me’ayin
‘abagesh m’nachamim lak.

Nah3:7 And it will come about that all who see you Will shrink from you and say, Nineveh is
devastated! Who will grieve for her? Where will I seek comforters for you?

I> kal éoTaL mwas O 0pQV o€ (3(.1TO1T’T]8’1{]0'€TQ,L 4o oo Kal €pel Aelhaila Nwvevn- Tis oTevael
ad™v; mobev [nTHow mapakAnow adTH;

7 kai estai pas ho horon se apopédesetai apo sou kai erei Deilaia Nineu€; tis stenaxei autén? pothen

z€t€s0 parakl&sin autg?

A 51 9F YW Y9479 aswaa ¥4 47y 1991x3s
ALV AS AV AL ke
M 3930 O OOTINYI 13w TR NI 30N

AN O O SN

8. hatheyt’bi mino’ ‘amon hayosh’bah bay’orim mayim sabib lah ‘asher-cheyl yam miam
chomathah.

Nah3:8 Are you better than No-amon, Which was situated by the waters of the Nile, With water
surrounding her, Whose rampart was the sea, Whose wall consisted of the sea?

8> éTolpacal peptda, dpprooal xopdiv, eTolpacal peptda, Apwv 1) kaTolkodoa €V TOTAROLS,
B8wp kOKkAw adTHs, s 1) apx1) BdAacoa kal B3wp Ta Telym adTis,

8 hetoimasai merida, harmosai chordén, hetoimasai merida, Amon hé katoikousa en potamois, hydor
kyklg auteés, hés hé arche thalassa kai hydor ta teich€ autés,

TR Y IvLY er] ARP Ji4r YAqnYy ayno wrye
yxq4xo4
DTV DT 20230 LID TZP N DR IV wado
9. kush “ats’mah umits’rayim w’eyn getseh put w'lubim hayu b'"ez'rathek.
Nah3:9 Ethiopia was her might, And Egypt too, without limits. Put and Lubim were among her
helpers.
9> kat AilBomia M Loyds adThs kat AlyvmTos, kal oVk €oTiv mépas Ths Puyils, kal AtPves
€yévovto Bonbol avTis.
9 kai Aithiopia h€ ischys autés kai Aigyptos, kai ouk estin peras t&€s phyges, kai Libues egenonto boéthoi

autes.
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10. gam-hi’ lagolah hal’kah bashebi gam “olaleyah y’rut’shu b’ro’sh kal-chutsoth w’ al-
nik’badeyah yadu goral w'kal-g’doleyah rut’qu bazigim.

Nah3:10 Yet she became an exile, She went into captivity; Also her small children were dashed to
pieces At the head of every street; They cast lots for her honorable men, And all her great men
were bound with fetters.

10> kat adT els petokeolav mopevoeTal alxpdAnTos, kal Ta vima adTis édadrodory ém’
dpxas TaodV TV 08dV adTis, kal ém mavTa Ta évdofa adTis Balodoly kKAMpovs, kal ThvTes
oL peylotaves adThs debnoovrar yelpomédars.

10 kai aut€ eis metoikesian poreusetai aichmalotos, kai ta népia auté€s edaphiousin ep’ archas pason ton
hodon autés, kai epi panta ta endoxa aut€s balousin kl€rous, kai pantes hoi megistanes aut€s deth&sontai

cheiropedais.

TyoW AWPIX x4 W oyY Aax AqYwx x4 11
ILY4Y
Mvp WP PRTD1 MRV IR DU MRTDIN

2NN

11. gam-'at’ tish’R’ri t’hi na”alamah gam-'at’ t’baq’shi ma o0z me’oyeb.
Nah3:11 You too will become drunk, You will be hidden. You too will search for a refuge from the
enemy.

A1> kat oV peBvobnom kal éom Vmepewpapévn, kal oV [nTioels ceavTi) oTdowy é£ éxBpdv.
11 kai sy methysthésg kai es§ hyperedrameng, kai sy z&€t€seis seautg stasin ex echthron.

YEIYT TOTIA WA WA4YYSTYo WA YLx YyA4nsY-(Y 2
Yr4 2)-(0
15DI] WINTON DITNDITOY OOINA IEIR~OD

508 25y
12. kal-mib’tsarayik t’enim “im-bikurim ‘im-yino u w’naph’lu”al-pi ‘okel.
Nah3:12 All your fortifications are fig trees with ripe fruit When shaken, they fall into the eaters
mouth.

/4 \ /’ /’ ~ \ \ ~ \ ~
A2> mévTta Ta dXVPORATA 0oV Tukal okoTovs éxovoar: éav calevbdoLv, kal mecodvTaL €ls
/’
otopa éabovros.

12 panta ta ochyromata sou sykai skopous echousai; ean saleuthosin, kai pesountai eis stoma esthontos.

9OV TUXJY HYX] YA I 4L Y99I YAWY yYo AfA
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PTI3 WR TODN ETR
13. hineh "amek nashim b’qir'bek l'oy’bayik pathocha niph’t'chu sha arey ‘ar’'tsek ‘ak’lah ‘esh
b’richayik.
Nah3:13 Behold, your people are women in your midst! The gates of your land are opened wide to
your enemies; Fire consumes your gate bars.
A3> 180b 6 Aads cov is yuvaikes év ool* Tols éxbpols oov dvorydpevar avorybfoovTar
TOAAL TS y1s oov, Kol Kafrad)é.'ye'rul. TP ToUS p,ox>\01')g oov.
13 idou ho laos sou hos gynaikes en soi; tois echthrois sou anoigomenai anoichth€sontai pylai té€s gés

sou, kai kataphagetai pyr tous mochlous sou.

LFYAr 8189 A 49 YyAIInIY APTH YA I4W YRy Y
Y39y +PL=HA YU
0n7) LW ORI TIEIN PIT TRTOINY iR M

7a%R P TRha

14. mey matsor sha’abi-lak chaz’qi mib’tsarayik bo’i batit w’rim’si bachomer hachaziqi
mal’ben.

Nah3:14 Draw for yourself water for the siege! Strengthen your fortifications! Go into the clay
and tread the mortar! Take hold of the brick mold!

A4 Bdwp mepLoxijs émlomacal ceavTy) KAl KATAKPATNCOV TOV dOXVPWLATWV cov, EufmOL els
mmAov kal cvpmaTninT év dxvpols, kaTakpdTnoov vmep mALvBov-
14 hydor perioch€s epispasai seautg kai katakrat€son ton ochyromaton sou, embéthi eis p&lon kai

sympatéthéti en achyrois, katakrat€son hyper plinthon;

A9Yx3 PLRY YIY4X IM YXTAYX WL YY4X YWas
A4y TaIyxa LAY

32N PRI PINR 270 JOOTON W RPNT owiw

{MATND V73207 PRID

15. sham to’R’lek ‘esh tak'rithek chereb to’k’'lek kayaleq hith’kabed kayeleq hith’kab’di
ka’ar’beh.

Nah3:15 There fire will consume you, The sword will cut you down; It will consume you as the
locust does. Multiply yourself like the creeping locust, Multiply yourself like the swarming locust.

9 ~ /4 ’ ~ b / e ’ / ’ e b ’ \
15> éxel kaTaddyetat oe mop, €é£oAebpetioeL oe popdala, kaTadpdyeTal oe ws aAkpLs, Kal

BapuvBnom ws Bpodyos.
15 ekei kataphagetai se pyr, exolethreusei se hromphaia, kataphagetai se hos akris, kai barynthésg hos
brouchos.

7oAy 8W) PLA YA YW A IYrYY yIY4 X+ I9Ae
YT LED P2Y DMED "33 7050 et
16. hir'beyth rok’layik mikok’bey hashamayim yeleq pashat waya oph.
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Nah3:16 You have increased your traders more than the stars of heaven The creeping locust
strips and flies away.

16> émAnBvvas Tas épmoptas cov VmEp Ta doTpa Tod ovpavod: PBpodyos Gpprmoev kal
eemetactn.

16 epléthynas tas emporias sou hyper ta astra tou ouranou; brouchos hormésen kai exepetasthe.

X74419 YaYrHad 291 Iy YyA9Fer A994Y YR9=yY
Y4 TYTEY oavy-4r Aavsr AUIT WHW A9F Yvis
PI7TI3 0T "33 213 I9RW) FATND IR

HmBH VNP?_D VTIATN ‘71_ T O wRw l‘fj|? mhpl
17. min’zarayik ka’ar’beh w'taph’s’rayik k'gob gobay hachonim bag’deroth b’yom qarah
shemesh zar'chah w'nodad w’lo’-noda™ m’qomo ‘ayam.
Nah3:17 Your guardsmen are like the swarming locust. Your marshals are like hordes of
grasshoppers Settling in the stone walls on a cold day. The sun rises and they flee, And the place
where they are is not known.

A7> éEnAaTo ws aTTeNePos 0 oVPLPLKTOS ooV, WS akpls €émBefnKula éml Pppayprov év Muépars
mayovs® O TALos avéTeldev, kal aPnAaTo, kal ovk €yvw TOV TOTOV AVTRS® oval avTols.

17 ex&lato hos attelebos ho symmiktos sou, hos akris epibebekuia epi phragmon en hémerais pagous; ho
helios aneteilen, kai aphélato, kai ouk egno ton topon aut€s; ouai autois.

Yyo vW7) yrqrad vyywa qrw4 ¥4y yioq vy
nI9PY Y4y Y9a3-co
TRY WD) ITN 23U @R PR Y mm

PIPR TN DOV
18. namu ro eyak melek ‘ashur yish’k’nu ‘adireyak naphoshu "am’k “al-heharim w’eyn
m’qabets.
Nah3:18 Your shepherds are sleeping, O king of Assyria; Your nobles are lying down. Your
people are scattered on the mountains And there is no one to regather them.
A8 éviorabav ol mopéves oov, Bactheds AooipLos éxolpioev Tods duvdoTas cov: Amijpev
6 )\C(.(,)S oov é"lT\L Td 6p’T], KQ,\L Ol’)K 'ﬁv 6 G’.KSEX(,)l.LG.VOS.
18 enystaxan hoi poimenes sou, basileus Assyrios ekoimisen tous dynastas sou; ap€ren ho laos sou epi

ta or€, kai ouk €n ho ekdechomenos.

rOPX yoyw Aoyw [y yxyy Addy yi5wd Aay-yr-4 1o
a2 Yx yxoq aq90-4¢ AY-(o ay yalo 7y
WRR YRY YRt 52 Tnpn mPM 03w TN
TR YD TIIPTRD MWTOY 72 DY A2
19. ‘eyn-kehah I'shib’rek nach’lah makathek kol shom' ey shim’“ak taq’ u kaph “aleyak kiy
“al-mi lo’-"ab’rah ra”ath’k tamid.

Nah3:19 There is no relief for your breakdown, Your wound is incurable. All who hear about you
Will clap their hands over you, For on whom has not your evil passed continually?
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19> o0k éoTv laots T cvvTpLPT) cov, EPAéypavev 1) TAMYY cov: TAVTES OL AKOVOVTES TTV
ayyeAlav oov KPOoTTOoOVOLY XeTlpas €Tl g€+ dLOTL €ml Tlva ovk émfAbev 1) kakia cgov Sua
1'rav'rc')s;

19 ouk estin iasis t§ syntrib& sou, ephlegmanen hé plégé sou; pantes hoi akouontes t€n aggelian sou
krotésousin cheiras epi se; dioti epi tina ouk ep€lthen he kakia sou dia pantos?

Hebrew Scriptures Interlinear — page 15



